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Titel I Würde des Menschen 
Artikel II-61: Würde des Menschen 

Die Würde des Menschen ist unantastbar. Sie ist zu achten und zu schützen. 
Artikel II-62: Recht auf Leben 

(1) Jeder Mensch hat das Recht auf Leben. 

(2) Niemand darf zur Todesstrafe verurteilt oder hingerichtet werden. 
Artikel II-63: Recht auf Unversehrtheit 

(1) Jeder Mensch hat das Recht auf körperliche und geistige Unversehrtheit. 

(2) Im Rahmen der Medizin und der Biologie muss insbesondere Folgendes beachtet 

werden: 

a) die freie Einwilligung des Betroffenen nach vorheriger Aufklärung entsprechend 

den gesetzlich festgelegten Einzelheiten, 

b) das Verbot eugenischer Praktiken, insbesondere derjenigen, welche die Selektion 

von Menschen zum Ziel haben, 

c) das Verbot, den menschlichen Körper und Teile davon als solche zur Erzielung 

von Gewinnen zu nutzen, 

d) das Verbot des reproduktiven Klonens von Menschen. 
Artikel II-64: Verbot der Folter und unmenschlicher oder erniedrigender Strafe 

oder Behandlung 

Niemand darf der Folter oder unmenschlicher oder erniedrigender Strafe oder Behandlung 

unterworfen werden. 

Artikel II-65: Verbot der Sklaverei und der Zwangsarbeit 

(1) Niemand darf in Sklaverei oder Leibeigenschaft gehalten werden. 

(2) Niemand darf gezwungen werden, Zwangs- oder Pflichtarbeit zu verrichten. 

(3) Menschenhandel ist verboten. 

Titel II Freiheiten 

Artikel II-66: Recht auf Freiheit und Sicherheit 

Jeder Mensch hat das Recht auf Freiheit und Sicherheit. 

Artikel II-67: Achtung des Privat- und Familienlebens 

Jede Person hat das Recht auf Achtung ihres Privat- und Familienlebens, ihrer 

Wohnung sowie ihrer Kommunikation. 

Artikel II-68: Schutz personenbezogener Daten 

(1) Jede Person hat das Recht auf Schutz der sie betreffenden personenbezogenen 

Daten. 
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(2) Diese Daten dürfen nur nach Treu und Glauben für festgelegte Zwecke und 

mit Einwilligung der betroffenen Person oder auf einer sonstigen gesetzlich geregelten 

legitimen Grundlage verarbeitet werden. Jede Person hat das Recht, Auskunft 



über die sie betreffenden erhobenen Daten zu erhalten und die Berichtigung 

der Daten zu erwirken. 

(3) Die Einhaltung dieser Vorschriften wird von einer unabhängigen Stelle überwacht. 

Artikel II-69: Recht, eine Ehe einzugehen und eine Familie zu gründen 

Das Recht, eine Ehe einzugehen, und das Recht, eine Familie zu gründen, werden 

nach den einzelstaatlichen Gesetzen gewährleistet, welche die Ausübung dieser 

Rechte regeln. 

Artikel II-70: Gedanken-, Gewissens- und Religionsfreiheit 

     Libertà di pensiero, di coscienza e di religione 

(1) Jede Person hat das Recht auf Gedanken-, Gewissens- und Religionsfreiheit. 

Ogni persona ha diritto alla libertò di pensiero, coscienza e religione. 

Dieses Recht umfasst die Freiheit, die Religion oder Weltanschauung zu wechseln, 

Questo diritto comprende la libertà di cambiare religione oppure ideologia 

und die Freiheit, seine Religion oder Weltanschauung einzeln oder gemeinsam 

nonché la libertà di professare la propria religione oppure di manifestare la propria 

mit anderen öffentlich oder privat durch Gottesdienst, Unterricht, Bräuche 

ideologia  individualmente insieme oppure insieme ad altri/collettivamente/in gruppo/in comunità 

und Riten zu bekennen. 

in pubblico o in privato mediante funzioni religiose, insegnamento, usanze e riti. 

(2) Das Recht auf Wehrdienstverweigerung aus Gewissensgründen wird nach den 

Il diritto all’obiezione di coscienza viene riconosciuto secondo le leggi nazionali 

 

einzelstaatlichen Gesetzen anerkannt, welche die Ausübung dieses Rechts regeln. 

che disciplinano/regolano l’esercizio di questo diritto 

Artikel II-71: Freiheit der Meinungsäußerung und Informationsfreiheit 

Libertà d’espressione e di informazione 

(1) Jede Person hat das Recht auf freie Meinungsäußerung. Dieses Recht schließt 

Ogni persona ha il diritto di esprimere liberamente la propria opinione. Questo diritto 

die Meinungsfreiheit und die Freiheit ein, Informationen und Ideen ohne behördliche 

comprende la libertà d’opinione nonché la libertà di ricevere e inoltrare informazioni ed idee 

Eingriffe und ohne Rücksicht auf Staatsgrenzen zu empfangen und weiterzugeben. 

senza interferenze da parte delle autorità pubbliche né limiti di frontiera 



(2) Die Freiheit der Medien und ihre Pluralität werden geachtet. gewährleistet 

Sono rispettati la libertà dei media e la loro pluralità. 

Artikel II-72: Versammlungs- und Vereinigungsfreiheit 

Libertà di riunione e di associazione 

(1) Jede Person hat das Recht, sich insbesondere im politischen, gewerkschaftlichen 

Ogni persona ha il diritto di riunirisi( con altri) liberamente e pacificamente in particolar modo in ambito 

und zivilgesellschaftlichen Bereich auf allen Ebenen frei und friedlich mit anderen 

politico, sindacale e civile a tutti i livelli e di associarsi liberamente ivi compreso il diritto 

zu versammeln und frei mit anderen zusammenzuschließen, was das Recht 

di ogni persona di fondare sindacati  a tutela dei propri interessi e di aderire agli stessi. 

jeder Person umfasst, zum Schutz ihrer Interessen Gewerkschaften zu gründen 

und Gewerkschaften beizutreten. 

(2) Politische Parteien auf der Ebene der Union tragen dazu bei, den politischen 

I partiti politici a livello di Unione contribuiscono ad esprimere la volontà politica 

Willen der Unionsbürgerinnen und Unionsbürger zum Ausdruck zu bringen. 

dei cittadini dell’Unione 

Artikel II-73: Freiheit der Kunst und der Wissenschaft 

Liberta delle Arti e delle Scienze 

Kunst und Forschung sind frei. Die akademische Freiheit wird geachtet. 

 Arte e ricerca sono libere. La libertà accademica è rispettata. 

 

Artikel II-74: Recht auf Bildung 

Diritto all’istruzione 

(1) Jede Person hat das Recht auf Bildung sowie auf Zugang zur beruflichen Ausbildung 

Ogni persona ha diritto all’istruzione nonché all’accesso alla formazione e all’aggiornamento professionali  

und Weiterbildung. 

Libertà di pensiero, di coscienza e di religione[ Gedanken-, Gewissens- und Religionsfreiheit] 

1. Ogni individuo ha diritto alla libertà di pensiero, di coscienza e di religione. Tale diritto 

include la libertà di cambiare religione o convinzione, così come la libertà di manifestare la 

propria religione o la propria convinzione individualmente o collettivamente, in pubblico o in 

privato, mediante il culto, l'insegnamento, le pratiche e l'osservanza dei riti.[ Jede Person hat das 

Recht auf Gedanken-, Gewissens- und Religionsfreiheit. Dieses Recht umfasst die Freiheit, die Religion oder 

Weltanschauung zu wechseln, und die Freiheit, seine Religion oder Weltanschauung einzeln oder gemeinsam mit 

anderen öffentlich oder privat durch Gottesdienst, Unterricht, Bräuche und Riten zu bekennen.] 



2. Il diritto all'obiezione di coscienza è riconosciuto secondo le leggi nazionali che ne 

disciplinano l'esercizio. [Das Recht auf Wehrdienstverweigerung aus Gewissensgründen wird nach den 

einzelstaatlichen Gesetzen anerkannt, welche die Ausübung dieses Rechts  regeln] 
 

 

Articolo 11 

Libertà di espressione e d'informazione 

1. Ogni individuo ha diritto alla libertà di espressione. Tale diritto include la libertà di opinione 

e la libertà di ricevere o di comunicare informazioni o idee senza che vi possa essere ingerenza 

da parte delle autorità pubbliche e senza limiti di frontiera. 

2. La libertà dei media e il loro pluralismo sono rispettati. 

Articolo 12 

Libertà di riunione e di associazione 

1. Ogni individuo ha diritto alla libertà di riunione pacifica e alla libertà di associazione a tutti i 

livelli, segnatamente in campo politico, sindacale e civico, il che implica il diritto di ogni 

individuo di fondare sindacati insieme con altri e di aderirvi per la difesa dei propri interessi. 

2. I partiti politici a livello dell'Unione contribuiscono a esprimere la volontà politica dei 

cittadini dell'Unione. 

Articolo 13 

Libertà delle arti e delle scienze 

Le arti e la ricerca scientifica sono libere. La libertà accademica è rispettata. 

Articolo 14 

Diritto all'istruzione 

1. Ogni individuo ha diritto all'istruzione e all'accesso alla formazione professionale e continua. 

2. Questo diritto comporta la facoltà di accedere gratuitamente all'istruzione obbligatoria. 

3. La libertà di creare istituti di insegnamento nel rispetto dei principi democratici, così come il 

diritto dei genitori di provvedere all'educazione e all'istruzione dei loro figli secondo le loro 

convinzioni religiose, filosofiche e pedagogiche, sono rispettati secondo le leggi nazionali che 

ne disciplinano l'esercizio. 
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(2) Dieses Recht umfasst die Möglichkeit, unentgeltlich am Pflichtschulunterricht 

Questo diritto comprende la possibilità di frequentare la scuola dell’obbligo senza alcun onere 

teilzunehmen. 

(2) Die Freiheit zur Gründung von Lehranstalten unter Achtung der demokratischen 

La libertà di fondare di istituti scolastici nel rispetto dei principi democratici nonché  

Grundsätze sowie das Recht der Eltern, die Erziehung und den Unterricht 

il diritto dei genitori di assicurare ai propri figli un’educazione e un’istruzione conforme alle 

ihrer Kinder entsprechend ihren eigenen religiösen, weltanschaulichen und erzieherischen 

proprie convinzioni religiose, filosofiche e pedagogiche sono rispettati secondo le leggi 

Überzeugungen sicherzustellen, werden nach den einzelstaatlichen Gesetzen 



nazionali che ne regolano/disciplinano l’esercizio.ä 

geachtet, welche ihre Ausübung regeln. 

Artikel II-75: Berufsfreiheit und Recht zu arbeiten    [ Freiberufler  =  selbstaendig Erwerbstaetiger  ] 

Libertà di scegliere la professione e diritto al lavoro 

 

(1) Jede Person hat das Recht, zu arbeiten und einen frei gewählten oder angenommenen 

Beruf auszuüben. 

Ogni persona ha il diritto di lavorare e di esercitare una professione scelta o accettata liberamente 

(3) Alle Unionsbürgerinnen und Unionsbürger haben die Freiheit, in jedem Mitgliedstaat 

Tutti i cittadini dell’Unione hanno la libertà di cercare lavoro, di lavorare e di stabilirsi   

Arbeit zu suchen, zu arbeiten, sich niederzulassen oder Dienstleistungen 

nonché di offrire servizi in ogni stato membro. 

zu erbringen. 

(4) Die Staatsangehörigen dritter Länder, die im Hoheitsgebiet der Mitgliedstaaten 

I cittadini di Paesi Terzi  che hanno il permesso  di lavorare nel territorio nazionale degli 

arbeiten dürfen, haben Anspruch auf Arbeitsbedingungen, die denen der Unionsbürgerinnen 

Stati Membri hanno diritto a condizioni di lavoro pari a quelle die cittadini dell’Unione. 

und Unionsbürger entsprechen. 

Artikel II-76: Unternehmerische Freiheit / Libertà imprenditoriale 

Die unternehmerische Freiheit wird nach dem Unionsrecht und den einzelstaatlichen 

La libertà imprenditoriale è riconosciuta secondo il diritto dell’Unione e le norme 

Rechtsvorschriften und Gepflogenheiten anerkannt. 

giuridiche  e le usanze nazionali. 

Artikel II-77: Eigentumsrecht  Diritto di proprietà 

(1) Jede Person hat das Recht, ihr rechtmäßig erworbenes Eigentum zu besitzen, 

Ogni individuo ha il diritto di godere della proprietà  legalmente acquisita, di utilizzarla 

zu nutzen, darüber zu verfügen und es zu vererben. Niemandem darf sein Eigentum 

di disporne e di lasciarla in eredità. A nessuno può essere sottratta la sua proprietà 

entzogen werden, es sei denn aus Gründen des öffentlichen Interesses in den 

salvo per motivi di pubblico interesse nei casi e nei modi previsti dalla legge nonché 

Fällen und unter den Bedingungen, die in einem Gesetz vorgesehen sind, sowie 

gegen eine rechtzeitige angemessene Entschädigung für den Verlust des Eigentums. 



contro un risarcimento tempestivo e adeguato per la perdita della proprietà. 

Die Nutzung des Eigentums kann gesetzlich geregelt werden, soweit dies 

Il godimento della proprietà  può esser regolato dalla legge per quanto richiesto 

für das Wohl der Allgemeinheit erforderlich ist. 

dall’interesse generale 

(2) Geistiges Eigentum wird geschützt. 

E’ tutelata la proprietà intelettuale 

Artikel II-78: Asylrecht   Diritto d’asilo 

Das Recht auf Asyl wird nach Maßgabe des Genfer Abkommens vom 28. Juli 

1951 und des Protokolls vom 31. Januar 1967 über die Rechtsstellung der Flüchtlinge 

sowie nach Maßgabe der Verfassung gewährleistet. 

Artikel II-79: Schutz bei Abschiebung, Ausweisung und Auslieferung 

(1) Kollektivausweisungen sind nicht zulässig. 

(2) Niemand darf in einen Staat abgeschoben oder ausgewiesen oder an einen 

Staat ausgeliefert werden, in dem für sie oder ihn das ernsthafte Risiko der Todesstrafe, 

der Folter oder einer anderen unmenschlichen oder erniedrigenden Strafe 

oder Behandlung besteht. 
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Titel III Gleichheit 

Artikel II-80: Gleichheit vor dem Gesetz 

Alle Personen sind vor dem Gesetz gleich. 

Artikel II-81: Nichtdiskriminierung 

(1) Diskriminierungen insbesondere wegen des Geschlechts, der Rasse, der Hautfarbe, 

der ethnischen oder sozialen Herkunft, der genetischen Merkmale, der 

Sprache, der Religion oder der Weltanschauung, der politischen oder sonstigen 

Anschauung, der Zugehörigkeit zu einer nationalen Minderheit, des Vermögens, 

der Geburt, einer Behinderung, des Alters oder der sexuellen Ausrichtung sind 

verboten. 

(2) Unbeschadet besonderer Bestimmungen der Verfassung ist in ihrem Anwendungsbereich 

jede Diskriminierung aus Gründen der Staatsangehörigkeit verboten. 

Artikel II-82: Vielfalt der Kulturen, Religionen und Sprachen 



Die Union achtet die Vielfalt der Kulturen, Religionen und Sprachen. 

Artikel II-83: Gleichheit von Frauen und Männern 

Die Gleichheit von Frauen und Männern ist in allen Bereichen, einschließlich der 

Beschäftigung, der Arbeit und des Arbeitsentgelts, sicherzustellen. 

Der Grundsatz der Gleichheit steht der Beibehaltung oder der Einführung spezifischer 

Vergünstigungen für das unterrepräsentierte Geschlecht nicht entgegen. 

Artikel II-84: Rechte des Kindes 

(1) Kinder haben Anspruch auf den Schutz und die Fürsorge, die für ihr Wohlergehen 

notwendig sind. Sie können ihre Meinung frei äußern. Ihre Meinung wird 

in den Angelegenheiten, die sie betreffen, in einer ihrem Alter und ihrem Reifegrad 

entsprechenden Weise berücksichtigt. 

(2) Bei allen Kinder betreffenden Maßnahmen öffentlicher Stellen oder privater 

Einrichtungen muss das Wohl des Kindes eine vorrangige Erwägung sein. 

(3) Jedes Kind hat Anspruch auf regelmäßige persönliche Beziehungen und direkte 

Kontakte zu beiden Elternteilen, es sei denn, dies steht seinem Wohl entgegen. 

Artikel II-85: Rechte älterer Menschen 

Die Union anerkennt und achtet das Recht älterer Menschen auf ein würdiges 

und unabhängiges Leben und auf Teilnahme am sozialen und kulturellen Leben. 

Artikel II-86: Integration von Menschen mit Behinderung 

Die Union anerkennt und achtet den Anspruch von Menschen mit Behinderung 

auf Maßnahmen zur Gewährleistung ihrer Eigenständigkeit, ihrer sozialen und beruflichen 

Eingliederung und ihrer Teilnahme am Leben der Gemeinschaft. 

Teil II Die Charta der Grundrechte der Union 

69 

Titel IV Solidarität 

Artikel II-87: Recht auf Unterrichtung und Anhörung der Arbeitnehmerinnen 

und Arbeitnehmer im Unternehmen 

Für die Arbeitnehmerinnen und Arbeitnehmer oder ihre Vertreter muss auf den 

geeigneten Ebenen eine rechtzeitige Unterrichtung und Anhörung in den Fällen 

und unter den Voraussetzungen gewährleistet sein, die nach dem Unionsrecht und 

den einzelstaatlichen Rechtsvorschriften und Gepflogenheiten vorgesehen sind. 

Artikel II-88: Recht auf Kollektivverhandlungen und Kollektivmaßnahmen 



Die Arbeitnehmerinnen und Arbeitnehmer sowie die Arbeitgeberinnen und Arbeitgeber 

oder ihre jeweiligen Organisationen haben nach dem Unionsrecht und 

den einzelstaatlichen Rechtsvorschriften und Gepflogenheiten das Recht, Tarifverträge 

auf den geeigneten Ebenen auszuhandeln und zu schließen sowie bei Interessenkonflikten 

kollektive Maßnahmen zur Verteidigung ihrer Interessen, einschließlich 

Streiks, zu ergreifen. 

Artikel II-89: Recht auf Zugang zu einem Arbeitsvermittlungsdienst 

Jeder Mensch hat das Recht auf Zugang zu einem unentgeltlichen Arbeitsvermittlungsdienst. 

Artikel II-90: Schutz bei ungerechtfertigter Entlassung 

Jede Arbeitnehmerin und jeder Arbeitnehmer hat nach dem Unionsrecht und den 

einzelstaatlichen Rechtsvorschriften und Gepflogenheiten Anspruch auf Schutz 

vor ungerechtfertigter Entlassung. 

Artikel II-91: Gerechte und angemessene Arbeitsbedingungen 

(1) Jede Arbeitnehmerin und jeder Arbeitnehmer hat das Recht auf gesunde, sichere 

und würdige Arbeitsbedingungen. 

(2) Jede Arbeitnehmerin und jeder Arbeitnehmer hat das Recht auf eine Begrenzung 

der Höchstarbeitszeit, auf tägliche und wöchentliche Ruhezeiten sowie auf 

bezahlten Jahresurlaub. 

Artikel II-92: Verbot der Kinderarbeit und Schutz der Jugendlichen am 

Arbeitsplatz 

Kinderarbeit ist verboten. Unbeschadet günstigerer Vorschriften für Jugendliche 

und abgesehen von begrenzten Ausnahmen darf das Mindestalter für den Eintritt in 

das Arbeitsleben das Alter, in dem die Schulpflicht endet, nicht unterschreiten. 

Zur Arbeit zugelassene Jugendliche müssen ihrem Alter angepasste Arbeitsbedingungen 

erhalten und vor wirtschaftlicher Ausbeutung und vor jeder Arbeit geschützt 

werden, die ihre Sicherheit, ihre Gesundheit, ihre körperliche, geistige, 

sittliche oder soziale Entwicklung beeinträchtigen oder ihre Erziehung gefährden 

könnte. 
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Artikel II-93: Familien- und Berufsleben 

(1) Der rechtliche, wirtschaftliche und soziale Schutz der Familie wird gewährleistet. 



(2) Um Familien- und Berufsleben miteinander in Einklang bringen zu können, 

hat jeder Mensch das Recht auf Schutz vor Entlassung aus einem mit der Mutterschaft 

zusammenhängenden Grund sowie den Anspruch auf einen bezahlten Mutterschaftsurlaub 

und auf einen Elternurlaub nach der Geburt oder Adoption eines 

Kindes. 

Artikel II-94: Soziale Sicherheit und soziale Unterstützung 

(1) Die Union anerkennt und achtet das Recht auf Zugang zu den Leistungen der 

sozialen Sicherheit und zu den sozialen Diensten, die in Fällen wie Mutterschaft, 

Krankheit, Arbeitsunfall, Pflegebedürftigkeit oder im Alter sowie bei Verlust des 

Arbeitsplatzes Schutz gewährleisten, nach Maßgabe des Unionsrechts und der einzelstaatlichen 

Rechtsvorschriften und Gepflogenheiten. 

(2) Jeder Mensch, der in der Union seinen rechtmäßigen Wohnsitz hat und seinen 

Aufenthalt rechtmäßig wechselt, hat Anspruch auf die Leistungen der sozialen Sicherheit 

und die sozialen Vergünstigungen nach dem Unionsrecht und den einzelstaatlichen 

Rechtsvorschriften und Gepflogenheiten. 

(3) Um die soziale Ausgrenzung und die Armut zu bekämpfen, anerkennt und 

achtet die Union das Recht auf eine soziale Unterstützung und eine Unterstützung 

für die Wohnung, die allen, die nicht über ausreichende Mittel verfügen, ein 

menschenwürdiges Dasein sicherstellen sollen, nach Maßgabe des Unionsrechts 

und der einzelstaatlichen Rechtsvorschriften und Gepflogenheiten. 

Artikel II-95: Gesundheitsschutz 

Jeder Mensch hat das Recht auf Zugang zur Gesundheitsvorsorge und auf ärztliche 

Versorgung nach Maßgabe der einzelstaatlichen Rechtsvorschriften und Gepflogenheiten. 

Bei der Festlegung und Durchführung der Politik und Maßnahmen der 

Union in allen Bereichen wird ein hohes Gesundheitsschutzniveau sichergestellt. 

Artikel II-96: Zugang zu Dienstleistungen von allgemeinem wirtschaftlichen 

Interesse 

Die Union anerkennt und achtet den Zugang zu Dienstleistungen von allgemeinem 

wirtschaftlichen Interesse, wie er durch die einzelstaatlichen Rechtsvorschriften 

und Gepflogenheiten im Einklang mit der Verfassung geregelt ist, um den sozialen 

und territorialen Zusammenhalt der Union zu fördern. 

Artikel II-97: Umweltschutz 



Ein hohes Umweltschutzniveau und die Verbesserung der Umweltqualität müssen 

in die Politik der Union einbezogen und nach dem Grundsatz der nachhaltigen 

Entwicklung sichergestellt werden. 

Diritto all'istruzione 

1. Ogni individuo ha diritto all'istruzione e all'accesso alla formazione professionale e continua. 

2. Questo diritto comporta la facoltà di accedere gratuitamente all'istruzione obbligatoria. 

3. La libertà di creare istituti di insegnamento nel rispetto dei principi democratici, così come il 

diritto dei genitori di provvedere all'educazione e all'istruzione dei loro figli secondo le loro 

convinzioni religiose, filosofiche e pedagogiche, sono rispettati secondo le leggi nazionali che 

ne disciplinano l'esercizio. 

Articolo 15 

Libertà professionale e diritto di lavorare 

1. Ogni individuo ha il diritto di lavorare e di esercitare una professione liberamente scelta o 

accettata. 

2. Ogni cittadino dell'Unione ha la libertà di cercare un lavoro, di lavorare, di stabilirsi o di 

prestare servizi in qualunque Stato membro. 
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3. I cittadini dei paesi terzi che sono autorizzati a lavorare nel territorio degli Stati membri 

hanno diritto a condizioni di lavoro equivalenti a quelle di cui godono i cittadini dell'Unione. 

Articolo 16 

Libertà d'impresa 

È riconosciuta la libertà d'impresa, conformemente al diritto comunitario e alle legislazioni e 

prassi nazionali. 

Articolo 17 

Diritto di proprietà 

1. Ogni individuo ha il diritto di godere della proprietà dei beni che ha acquistato legalmente, di 

usarli, di disporne e di lasciarli in eredità. Nessuno può essere privato della proprietà se non per 

causa di pubblico interesse, nei casi e nei modi previsti dalla legge e contro il pagamento in 

tempo utile di una giusta indennità per la perdita della stessa. L'uso dei beni può essere regolato 

dalla legge nei limiti imposti dall'interesse generale. 

2. La proprietà intellettuale è protetta. 

Articolo 18 

Diritto di asilo 

Il diritto di asilo è garantito nel rispetto delle norme stabilite dalla convenzione di Ginevra del 

28 luglio 1951 e dal protocollo del 31 gennaio 1967, relativi allo status dei rifugiati, e a norma 

del trattato che istituisce la Comunità europea. 

Articolo 19 

Protezione in caso di allontanamento, di espulsione e di estradizione 

1. Le espulsioni collettive sono vietate. 

2. Nessuno può essere allontanato, espulso o estradato verso uno Stato in cui esiste un rischio 

serio 

di essere sottoposto alla pena di morte, alla tortura o ad altre pene o trattamenti inumani o 

degradanti. 
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CAPO III 

UGUAGLIANZA 

Articolo 20 

Uguaglianza davanti alla legge 



Tutte le persone sono uguali davanti alla legge. 

Articolo 21 

Non discriminazione 

1. È vietata qualsiasi forma di discriminazione fondata, in particolare, sul sesso, la razza, il 

colore 

della pelle o l'origine etnica o sociale, le caratteristiche genetiche, la lingua, la religione o le 

convinzioni personali, le opinioni politiche o di qualsiasi altra natura, l'appartenenza ad una 

minoranza nazionale, il patrimonio, la nascita, gli handicap, l'età o le tendenze sessuali. 

2. Nell'ambito d'applicazione del trattato che istituisce la Comunità europea e del trattato 

sull'Unione europea è vietata qualsiasi discriminazione fondata sulla cittadinanza, fatte salve le 

disposizioni particolari contenute nei trattati stessi. 

Articolo 22 

Diversità culturale, religiosa e linguistica 

L'Unione rispetta la diversità culturale, religiosa e linguistica. 

Articolo 23 

Parità tra uomini e donne 

La parità tra uomini e donne deve essere assicurata in tutti i campi, compreso in materia di 

occupazione, di lavoro e di retribuzione. 

Il principio della parità non osta al mantenimento o all'adozione di misure che prevedano 

vantaggi 

specifici a favore del sesso sottorappresentato. 

Articolo 24 

Diritti del bambino 

1. I bambini hanno diritto alla protezione e alle cure necessarie per il loro benessere. Essi 

possono 

esprimere liberamente la propria opinione; questa viene presa in considerazione sulle questioni 

che li 

riguardano in funzione della loro età e della loro maturità. 

2. In tutti gli atti relativi ai bambini, siano essi compiuti da autorità pubbliche o da istituzioni 

private, 

l'interesse superiore del bambino deve essere considerato preminente. 
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3. Ogni bambino ha diritto di intrattenere regolarmente relazioni personali e contatti diretti con i 

due 

genitori, salvo qualora ciò sia contrario al suo interesse. 

Articolo 25 

Diritti degli anziani 

L'Unione riconosce e rispetta il diritto degli anziani di condurre una vita dignitosa e 

indipendente e di 

partecipare alla vita sociale e culturale. 

Articolo 26 

Inserimento dei disabili 

L'Unione riconosce e rispetta il diritto dei disabili di beneficiare di misure intese a garantirne 

l'autonomia, 

l'inserimento sociale e professionale e la partecipazione alla vita della comunità. 
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CAPO IV 

SOLIDARIETÀ 

Articolo 27 

Diritto dei lavoratori all'informazione e alla consultazione nell'ambito dell'impresa 



Ai lavoratori o ai loro rappresentanti devono essere garantite, ai livelli appropriati, 

l'informazione e la 

consultazione in tempo utile nei casi e alle condizioni previsti dal diritto comunitario e dalle 

legislazioni 

e prassi nazionali. 

Articolo 28 

Diritto di negoziazione e di azioni collettive 

I lavoratori e i datori di lavoro, o le rispettive organizzazioni, hanno, conformemente al diritto 

comunitario 

e alle legislazioni e prassi nazionali, il diritto di negoziare e di concludere contratti collettivi, ai 

livelli appropriati, e di ricorrere, in caso di conflitti di interessi, ad azioni collettive per la difesa 

dei loro 

interessi, compreso lo sciopero. 

Articolo 29 

Diritto di accesso ai servizi di collocamento 

Ogni individuo ha il diritto di accedere a un servizio di collocamento gratuito. 

Articolo 30 

Tutela in caso di licenziamento ingiustificato 

Ogni lavoratore ha il diritto alla tutela contro ogni licenziamento ingiustificato, conformemente 

al diritto 

comunitario e alle legislazioni e prassi nazionali. 

Articolo 31 

Condizioni di lavoro giuste ed eque 

1. Ogni lavoratore ha diritto a condizioni di lavoro sane, sicure e dignitose. 

2. Ogni lavoratore ha diritto a una limitazione della durata massima del lavoro e a periodi di 

riposo 

giornalieri e settimanali e a ferie annuali retribuite. 
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Articolo 32 

Divieto del lavoro minorile e protezione dei giovani sul luogo di lavoro 

Il lavoro minorile è vietato. L'età minima per l'ammissione al lavoro non può essere inferiore 

all'età in 

cui termina la scuola dell'obbligo, fatte salve le norme più favorevoli ai giovani ed eccettuate 

deroghe 

limitate. 

I giovani ammessi al lavoro devono beneficiare di condizioni di lavoro appropriate alla loro età 

ed essere 

protetti contro lo sfruttamento economico o contro ogni lavoro che possa minarne la sicurezza, 

la 

salute, lo sviluppo fisico, mentale, morale o sociale o che possa mettere a rischio la loro 

istruzione. 

Articolo 33 

Vita familiare e vita professionale 

1. È garantita la protezione della famiglia sul piano giuridico, economico e sociale. 

2. Al fine di poter conciliare vita familiare e vita professionale, ogni individuo ha il diritto di 

essere 

tutelato contro il licenziamento per un motivo legato alla maternità e il diritto a un congedo di 

maternità retribuito e a un congedo parentale dopo la nascita o l'adozione di un figlio. 

Articolo 34 



Sicurezza sociale e assistenza sociale 

1. L'Unione riconosce e rispetta il diritto di accesso alle prestazioni di sicurezza sociale e ai 

servizi 

sociali che assicurano protezione in casi quali la maternità, la malattia, gli infortuni sul lavoro, 

la 

dipendenza o la vecchiaia, oltre che in caso di perdita del posto di lavoro, secondo le modalità 

stabilite 

dal diritto comunitario e le legislazioni e prassi nazionali. 

2. Ogni individuo che risieda o si sposti legalmente all'interno dell'Unione ha diritto alle 

prestazioni 

di sicurezza sociale e ai benefici sociali conformemente al diritto comunitario e alle legislazioni 

e prassi 

nazionali. 

3. Al fine di lottare contro l'esclusione sociale e la povertà, l'Unione riconosce e rispetta il 

diritto 

all'assistenza sociale e all'assistenza abitativa volte a garantire un'esistenza dignitosa a tutti 

coloro che 

non dispongano di risorse sufficienti, secondo le modalità stabilite dal diritto comunitario e le 

legislazioni 

e prassi nazionali. 

Articolo 35 

Protezione della salute 

Ogni individuo ha il diritto di accedere alla prevenzione sanitaria e di ottenere cure mediche alle 

condizioni stabilite dalle legislazioni e prassi nazionali. Nella definizione e nell'attuazione di 

tutte le 

politiche ed attività dell'Unione è garantito un livello elevato di protezione della salute umana. 
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Articolo 36 

Accesso ai servizi d'interesse economico generale 

Al fine di promuovere la coesione sociale e territoriale dell'Unione, questa riconosce e rispetta 

l'accesso 

ai servizi d'interesse economico generale quale previsto dalle legislazioni e prassi nazionali, 

conformemente 

al trattato che istituisce la Comunità europea. 

Articolo 37 

Tutela dell'ambiente 

Un livello elevato di tutela dell'ambiente e il miglioramento della sua qualità devono essere 

integrati nelle politiche dell'Unione e garantiti conformemente al principio dello sviluppo 

sostenibile. 

 
 


